Zmluva o pristupe a
podmienkach kasti na
organizovanom kratkodobom
trhu s elektrinou

(dalej len ,Zmluva®)

Obchodné meno:

Sidlo:

1CO:

DIC:

|C DPH:

RC SDE (registratné &islo pre spotrebnu
dai z elektriny):

Zastupena:

Cislo &tu pre vysporiadanie obchodov
/vedeného v banke na Uzemi:SR/

IBAN:
BIC(SWIFT):
EIC:
Spolanog’ je zapisana v Obchodnom regis
Okresného sudu .... Oddiel: ... ,

(dalej ,Ucastnik KT*)

Nazov a sidlo organizénej zlozky:
EIC organizaénej zlozky:

a

Obchodné meno: Slovenské elektrizma
prenosova sustava, a. s.

Sidlo: Mlynské nivy 59/A, 824 84
Bratislava, SR

|CO: 35 829 141
DIC: 2020261342

| € pre DPH: SK2020261342
RC SDE:  SK52000800009

Zastupena: Ing. Peter Adamec, PhD.,
predseda Predstavenstva
Ing. Stefan Lovas, PhD,
podpredseda Predstavenstve
Bankové spojenie: TATRA BANKA
Bratislava

Contract on the Access to and
the Conditions for Participation
in the Organized Short-Term
Electricity Market

(herein referred to as th€ontract” )

Business name:

Registered seat:

Company’s registration No.:

Tax registration No.:

VAT Registration No.:

Electricity consumption tax registration
No.:

Represented by:

Account no. for settlement of transactions
/opened with a bank on the territory of t
Slovak Republic/

IBAN:

BIC(SWIFT):

EIC:

.... section: ...,

(herein referred to as Short-Term Market
Participant = STM Participant*)

Name and a seat of the Slovak branch:
EIC of the Slovak branch:

and

Business name: Slovenska elektrizaa
prenosova sustava, a. s.
Registered seatMlynské nivy 59/A, 824 84
Bratislava, SR
Registration Number: 35 829 141
Tax Registration No.: 2020261342
VAT Registration No.: SK2020261342
Electricity consumption tax registration
No.: SK52000800009
Represented by: Peter Adamec,
@airman of the Board of Director
Stefan Lovas,

Vice-chairman of the Board of Directo

Bank: TATRA BANKA Bratislava

1

trThe company is registered in the Commerg
Register administrated by the District Court
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rs




C. Gétu: 2620191900/1100

IBAN: SK30 1100 0000 0026 2019 1900
BIC(SWIFT): TATRSKBX

C. G&tu pre finanénu. zabezpeku/

kaucia: 2627179963/1100

IBAN: SK36 1100 0000 0026 2717 9963
BIC(SWIFT): TATRSKBX

Cislo Gtu pre vysporiadanie
obchodov:2622179964/1100

IBAN: SK65 1100 0000 0026 2217 9964
BIC(SWIFT): TATRSKBX

Spolanog’ je zapisana v Obchodnom regis
Okresného sudu Bratislava 1 Oddiel: Sa,
Vlozkac.: 2906/B

(dalej ,Organizéator trhu *)

Clanok |
Preambula

1. Slovenska elektrizaa prenosovs
sustava, a.sdalej len ,SEPS, a.3) je na
z&klade poverenia Ministra hospodars
SR zo da 05. novembra 2008 élej len
»Povereni€) poverena vykonom funkci
Organizatora trhu v SR.

tva

W

Acount no.: 2620191900/1100

IBAN: SK30 1100 0000 0026 2019 1900

BIC(SWIFT): TATRSKBX

Account no. for the financial deposit:
2627179963/1100

IBAN: SK36 1100 0000 0026 2717 9963

BIC(SWIFT): TATRSKBX

Account no. for settlement of transactions
2622179964/1100

IBAN: SK65 1100 0000 0026 2217 9964

BIC(SWIFT): TATRSKBX

tiThe company is registered in the Commerc¢
Register administrated by the District Court

Bratislava 1, section: Sa, insertion no.:
2906/B
(herein referred to gdarket Organizer” ).

,SEPS, a.8) is entrusted to perform th
function of Market Organizer in ti‘]
Slovak Republic based on the mand
granted by the Ministry of Economy
the Slovak Republic dated 5 of
November of 2008 (herein referred to
»Mandate").

Df

ial

Article |
Preamble
1. Slovenska elektrizana prenosova
sustava, a.s. (herein referred to |as

e
e
ate

as

2. Tato Zmluva sa riadi najma This C . q inlv by th
ustanoveniami Obchodného zékonnlka; IS .ontracft E ggverne m?lrcl:yd y the
dalej Prevadzkovym poriadkom Er()IV|S|onfs 0 the ommercia Of €, IE €
prevadzkovatéa prenosovej  sustavy ules tor the opergtlond Ob tﬁ
SEPS, a.s. dalej len Prevadzkovy tTransml_ssu_)n Ssystemo Issue SElgsi €
poriadok®), Pravidlami inform&ného hransfmls&fon gstem pehrag)r -
systému Organizatora trhddlej len ( ere|T referred to as thef p(?ratlon

—_ p Order®), the Market Organizer's Rules
»Pravidla IS OT"). )
for the Information System (herejn
referred to asRules of IS OT).
3. Terminoldgia a odborné pojmy pouZziva

vtejto Zmluve vychadzaju z platnyg
pravnych predpisov, Prevadzkové
poriadku a Pravidiel IS OT.

Vyhodnotenie - stanovenie mnozstva
a ceny.

ZUuétovanie - stanovenie zavazkov

¥

ho

Terminology and technical terms used

legislation, the Operation Order and t
Rules of IS OT.

Evaluation - setting of the price and
quantity
Clearance - setting of the liabilities and
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a pbddavok.
Vysporiadanie - Uhrady zavazkov
a pbddavok.

Clanok I
Predmet Zmluvy

. Predmetom tejto Zmluvy je umoznen
pristupu a stanovenie podmienokasti
na organizovanom kratkodobom tr
s elektrinou (v s€asnosti vyuzivanom pr
denné obchodovanie). Organizator trhu
touto Zmluvou zavazuje umoin
Ucastnikovi KT @&ag’ na organizovanon

kratkodobom trhu s elektrino
avysporiadd uskuténené  obchody
s Organizatorom trhu v sulag

e

s Prevadzkovym poriadkom a Pravidlami

IS OT a Wastnik KT sa zavézuje zapta
cenu stanovenu v sulade s Priloha3
Prevadzkového poriadku a poplatk
suvisiace <innog’ou Organizatora trh
v zmysle rozhodnuti Uradu pre regula
sieovych odvetvi ¢alej len ,URSO").

Clanok Il
Stanovenie vysky a spésobu

zabezpéenia finanénej zabezpeky

. Za &elom zabezpgenia vysporiadani
uskut@nenych obchodov sa stanovl
Finartna zabezpeka, ktora bude tvore
kauciou  a disponibilnym  fingmym
zabezpeéenim (alej len ,DFZ*).

DFZ si (Bastnik KT zabez:

a) zloZzenim hotovosti na det

Organizatora trhu, alebo
b) odovzdanim bankovej zaruky, alebo

c) beznym @tom s kontokorentnyn
ramcom v banke Organizatora trhu.

’

2
U
Ciu

Setting the Amount and the Means

a7,
Ije
na

. The Subject Matter of this Contract is

receivables
Settlement - payment of the liabilities
and receivables

Article Il
Subject Matter

enable access to and to set out
conditions for participation in th
organized short-term electricity mark
(currently used for daily trading). Th
Market Organizer hereby undertakes
enable the STM Participant to take part
the organized short-term electrici
market and to settle transactions arran
with the Market Organizer in line with th
Operation Order and the Rules of IS C
The STM Participant undertakes to p
the price set out in line with Annex no
of the Operation Order and the fg
associated with the Market Organize
services according to the decision of
Regulatory Office for Network Industrig
(herein referred to asJRSO").

Article Il

of Provision of Financial Security

In order to ensure settlement of
arranged transactions a financial sec
is established whereas such security s
consist of a deposit and an availa
financial security (herein referred to
+AFSY).

The STM Participant shall secure Al
by:

a) depositing the funds into the Mark
Organizer’s account, or

e

b

J

to
the

et
e
to

in

e
DT.
ay
3
es
I's
the
S

he
rity
hall
Dle
as

S

et

b) presentation of a bank guarantee, 0

C) opening of a current account with
overdraft facility with the Marke

r

an
[
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2. DFZ obchodov s elektrinou n
krdtkodobom organizovanom trhu |si
Ucastnik KT stanovuje pdid ve’kosti
svojich a@akavanych objednavok na
organizovanom trhu, z ktorych vznikaju
financné zavazky pre Ehstnika KT a
velkosti atakavanych finaénych
zavazkov vyplyvajucich z vysporiadania
kratkodobého trhu za obdobhie
zodpovedajuce dobe
vysporiadanie kratkodobého triwu
avyrovnanie zavazkov dastnika KT
voc¢i Organizatorovi trhu vyplyvajuce

N

tohto vysporiadania. Pri stanoveni vy3ky

DFZ je Rastnik KT povinny zofadnt

dni pracovného pokoja a Statne sviatky

(zkona ¢. 241/1993 Z.z. o Statnych
sviatkoch, doch pracovného pokoja
a pamatnych itbch) a zabezg&® vcas
dostat@né krytie na tieto dni.

3. Finartnym objemom objednavok ra3
nakup sa za delom stanovenia
potrebného DFZ Ehastnika KT rozumie
suma stinu dopytovaného mnozZstvya
elektriny na kratkodobom trhu a cien
uvedenych Vv registrovanygh

objednavkach (navySenych o spotrebnu

dan z elektriny v pripade, Ze bude
aplikovana).
4. Disponibilné finakné zabezp&nie 4

U¢astnika KT sa vypsita poda vzorca:
DFZ(UT) =DUUT) +Y BZ +Y KU
BZUT KUoUT
— NP (UT)+ NZ(UT) — FOO (UT)

kde

DFZ(UT)=  disponibilné finaéné
zabezpeéenie Wastnika KT
DUWUT) = stav prostriedkov

Ugastnika KT na depozitnonti@
BZ =
KU =

bankova zaruka

kontokorentny &et (t.].

potrebnej pre

. For the purpose of fixing the amount |of

. The Available Financial Security of the

Organizer’s bank.

% . The amount of AFS for transactions in the

organized short-term electricity market
shall be set out by the STM Participant
based on its own forecast of a volume of
orders in the organized market, which
will constitute the STM Participant’s
financial liabilities, and of an amount of
financial liabilities, which will result from
settlement of the short-term market for
the period corresponding to the time
necessary for clearance of the short-term
market and settlement of the STM
Participant’s liabilities against the Market
Organizer resulted from such clearance.
When setting the amount of AFS, the
STM Participant shall take into accoynt
days of rest and state holidays (according
to Act no. 241/1993 Coll. on the state
holidays, days of rest and the memorial
days) and provide a sufficient amount|of
AFS to cover such days.

AFS by the STM Patrticipant, the financial
volume of purchase orders is deemed as a
sum comprising the product of the
electricity amount demanded in the short-
term market and the prices specified| in
the registered orders (increased |by
electricity consumption tax, if applicable).

o

STM Participant is calculated according
to this formula:

DFZ(UT) = DU(UT) +Y BZ +3 KU
BZUT KUoUT

— NP (UT)+ NZ(UT) - FOO (UT)

whereas

DFZ(UT) =  available financial
security of the STM Participant

DUWT) = balance of the STM
Participant’s deposit account

BZ = bank guarantee

Contract on the access to and the conditions fotigipation in the organized short-term electricityarket
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bezny @et s kontokorentnym ramcom)

NP(UT) = neuhradené ptidavky
Organizatora trhu W Ucastnikovi KT

NZ(UT) = neuhradené zavazky
Organizéatora trhu Wb Ucastnikovi KT

FOO(UT) = finany objem
registrovanych objednavok na nakup
Ucastnika KT

Clanok IV
Finanéna zabezpeka

. Podmienkou pristupu dastnika KT ng

kratkodoby trh je zloZenie kaucie a DF

vsulade s ¢lankom Il na @et

Organizatora trhu.

. Ugastnik KT je povinny zlo¥i kauciu vo

vySke 200 000 EUR nacét Organizatora
trhu najneskdér 5 pracovnych dni pred

poZzadovanymiibm &innosti Zmluvy.

. Ugastnik KT je povinny zabezpi¢ DFZ
najneskér 5 pracovnych dni
pozadovanym ibm &innosti Zmluvy,
ato jednou z nasledujucich mozno
alebo ich kombinaciou

na deét
O zloze

hotovosti
trhu.

a) zloZzenim
Organizatora

hotovosti Wastnik KT bezodkladne

informuje Organizatora trhu;

b) odovzdanim bankovej zaruky
vystavenej bankou s bankovou
licenciou v SR s priznanym
dihodobym credit ratingom
minimalne na uarovni BBB+ (S&P),
resp. Baal (Moody's), s dobou
platnosti minimalne 40 dni
Organizatorovi trhu. Spolu

s bankovou zarukou dastnik KT

pre

KU = account with an overdraft
facility (i.e. current account with the limit fo
overdraft)

NP(UT) = unpaid receivables of th
Market Organizer by the STM Participant

NZ(UT) = unpaid liabilities of the
Market Organizer against the STM
Participant

FOO(UT) = financial volume of the
registered purchase orders of the STM
Participant

1Y%

Article IV
Financial deposit

The STM Participant’'s access to th

e

short-term market is conditional on the

payment of a deposit
according to the Article Il into th
Market Organizer’s account.

D

and a AFS

The STM Participant shall pay a depgsit

of 200,000 EUR into
Organizer's account 5 business days

the Market

at

the latest prior to the required effective

date of the Contract.

The STM Participant shall establish AFS

5 business days at the latest before
required effective date of the Contract

combination thereof:

a) depositing the funds into the Market
M
Participant shall inform the Market

Organizer's account. The ST

Organizer of this fact;

b) presentation of a bank guarantee

the

by
one of the following options or any

to

the Market Organizer whereas such

guarantee shall be issued by a b
which holds the banking licence
the Slovak Republic with the assign

ank
n

d

long-term credit rating equivalent to

minimum BBB+ (S&P) or Baa
(Moody’s) respectively, valid for

period of minimum 40 days. The

STM  Participant  shall  submit,

predlozi potvrdenie banky, ktora _
together with the bank guarantee| a

vystavila bankova zaruku, o jej credit

Contract on the access to and the conditions fotigipation in the organized short-term electricityarket Page 5/ 29



ratingu. V pripade bankovej zaruky confirmation by the bank issuing such

vystavenej v cudzom jazykuddstnik bank guarantee of the bank’s credit
KT predlozi s originalom aj uradny rating. Should the bank guarantee|be
preklad  bankovej zaruky do issued in a foreign language, the STM
slovenského jazyka; Participant shall submit the attested

c) beznym dtom s kontokorentnyn
ramcom Wastnika KT v bankg

Slovak translation thereof;
c) current account with an overdraft

U J

Organizatora trhu so zriadenym facility held by the STM Participant
inkasnym pravom pre Organizatgra and opened with the Market
trhu s dobou platnosti minimalne na Organizer’'s bank with the collectign
40 dni. rights established in favour of the

Market Organizer for the period of
minimum 40 days.

4. Na pokrytie zavazkov tastnika KT je 4. In order to secure the STM Participant's
Organizator trhu opravneny uplatni liabilities in addition to the deposit and
okrem kaucie a DFZ taktiez: the AFS the Market Organizer shall pe

entitled to use:

a) prév’o ~ zapeitar _ \_/zéjgrpné a) the right to set-off mutual receivables
potradavky, ktore vznikli vyldne resulted in connection to this Contract
v slvislosti s plnenim tejto Zmluv whereas the Market Organizer shall

o zapdte Organizator trhu informuje inform the STM Participant in
Ucastnika KT pisomne. writing.

b) pravo na zaklade nedostatého DFZ|  b) the right resulted from an insufficiept
Ucastnika KT zadrza platby za amount of the STM Participant's ARS
zavazky Organizatora trhu &o to withhold payments for the Market
tomuto Wastnikovi KT. Zadrzana Organizer's liabilities against such
platba bude uhradena, &kezostatok STM Participant. The withheld
DFZ  po  odpgitani  sumy payment shall be settled providing
zodpovedajucej  vySke  zadrzanej that the AFS after deduction of a siim
platby bude v&i alebo rovny nule. corresponding to the withheld
Po UOhrade zadrzanej platby |sa payment is higher or equal to zero.
zostatok DFZ  znizi  diastku Upon settlement of the withheld
zodpovedajucu tejto platbe. payment the AFS balance shall |be

reduced by an amount correspondjng
to such payment.

5. Organizator trhu je opravneny potizi5. The Market Organizer can make use| of
financné prostriedky z DFZ a z kaucje the AFS and the deposit of the STM
Ucastnika KT na Ghradu splatnych| a Participant to pay any overdue amounts or
neuhradenych pdhdavok alebo ickasti, part thereof which the STM Participant
ktoré ma vei Ucastnikovi KT. failed to pay.

6. Ak banka Wastnika KT prestane Bt | 6. Should the STM Participant's bank stop
podmienky ratingu pd ods. 3 pism. b)  meeting the requirements for the rating
tohto ¢lanku, Organizator trhu ma prayo according to the Subsection 3b) of this
neakceptovéd financné nastroje tejto  Article, the Market Organizer shall be
banky a pisomnou formou vyzva entitted not to accept any financial
Ucastnika KT kzmene fingnych instruments issued by such bank and to
nastrojov alebo spoésobu poskytnutia request the STM Participant in writing to
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DFZ. Wastnik KT je povinny na zaklade alter such financial instruments or the
pisomnej vyzvy zmefiifinantny nastroj means of provision of the AFS. Upon a
alebo sposob poskytnutia DFZ do B0 written request by the Market Organizer
kalendarnych dni odo nd, kedy tuto the STM Participant shall alter the
vyzvu prijal. financial instrument in question or the
means of provision of the AFS within 30
calendar days from receipt of such

request.

7. VSetky objednavky, ktoré predstavljq. All orders representing the STM
zavazok Wastnika KT dJ Participant’s liability against the Market
Organizatorovi trhu musia Byv plnej Organizer shall be financially secured|to
vySke finakne zabezpgne. VySka DFZ  their full amount. The amount of AFRS
vychadza z finatného objemy  results from an amount of the orders

predloZenych objednavok na nasledujlici submitted for the next trading day
obchodny d#, ktoré eSte nevstupili do  whereas such orders have not yet entered

(@)

procesu parovania a finamho objemy in the process of matching, and from a

nevysporiadanych objednavok, ktoré boli financial amount of unsettled ygt

Gspesné v procese parovania successfully matched orders.

a) pokid® sa UWastnik KT rozhodne a) if the STM Participant decides to
upravt’ svoju obchodnu  poziciy change its trading position in the IS
v IS OT tak, ze vyska jeho zavazkpv OT whereby the amount of its
voci Organizatorovi trhu sa zvysi, Je liabilites  against the  Market
Ucastnik KT povinny doplmni ¢iastku Organizer increases, the STM
DFZ na urové, ktora pokryje vSetky Participant is obliged to supplement
jeno  zavazky; pokia Ucastnik the amount of AFS to the level
nedoplni ¢iastku DFZ, nebude mu covering all its liabilities. Should the
umoznené zadava do IS OT Participant fail to supplement the
objednavky, ktoré prekita aktualnu amount of AFS, the Participant wijll
vySku DFZ; not be allowed to enter its orders into

the IS OT providing that such orders
would exceed the actual amount |of
AFS;

b) pokia® sa (astnik KT rozhodne¢
upravt’ svoju obchodnu pozici
v IS OT tak, ZevySka jeho zavéazko
voc¢i Organizatorovi trhu sa zniZi
moéze Wastnik KTpisomne poziada
0 zniZzenie DFZ na urove, ktor4
pokryje vSetky zavazky
identifikované v IS OT. V pripadé
ak ide o zniZzenie DFZ zabezpeé
formou zlozenia hotovosti v zmys|e
¢lanku IV, ods. 3 a) tejto Zmluv
Ucastnik KT v pisomnej Ziados
dorwenej Organizatorovi trhu uvedje
dévod zniZenia DFZ, sumu zniZenia,
v pripade vratenia fingnych

b) if the STM Participant decides to
change its trading position in the IS
OT whereby the amount of hjs
liabilities against the Market
Organizer is reduced, the STM
Participant can request in writing|a
reduction of the AFS to the level
covering all its liabilities identified in
the IS OT. If the AFS is secured by a
cash deposit in line with the Article
IV, section 3a) of this Contract, |a
written request by the STM
Participant presented to the Market
Organizer shall state the reason ffor

; » - reducing the AFS, the amount [of
prostpeqlkqvuslo Lty v tvare IBAN reduction and in case of refund the
a variapilny symbol. Ziadds bude account no. in form of IBAN and the

i

<

14

[=AS
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zaslana zo strany ddstnika KT nd
adresu sidla Organizatora trhy
dopor&enym listom. Organizatg
trhu preveri opodstatnenbgiadosti,
ak bude Ziadasopodstatnenaykona
Gpravu DFZ.

8. Ugastnik KT, ktorému ka¥i registracia,

je povinny az do doby vysporiadani

vSetkych finatnych zavazkov
vyplyvajucich z obchodovania M
organizovanom kratkodobom trh

s elektrinou poneclta DFZ na @te
Organizatora trhu. Ehstnik KT po
ukonieni registracie, vysporiada
vSetkych finatnych zavazkov
vyplyvajucich z obchodovania M
organizovanom kratkodobom trh
s elektrinou apo uplynuti lehoty 1
uplatnenie reklamacie jeho posledné
mes&ného vyhodnotenia poda pisom

Ziados' o vratenie finatnej zabezpeky,

V Ziadosti  uvedie dbvod vraten
finanénej zabezpeky, variabilny symbg
adresu banky &islo &tu v tvare IBAN,
na ktory Organizator trhu prislust
financné prostriedky bezodkladne vrati.

Organizator trhu je vzdy po uplynu
kalendarneho Sttroka povinny vystavi
faktaru a vyplai Ucastnikovi KT
prirastok  suUvisiaci so  zloZenyn
finanénymi prostriedkami, na zaklad
skutane vyplateného vynosu bankou
odcitani hodnoty sluzby suvisiacej

spravou zabezpeky, ktorej hodnota je
vySke 0,5% p.a. (pri 360advom
Gctovnom roku), z hodnoty fing&nej
zabezpeky k tejto sluzbe, a to do 14
po vyltovani sluzby. Organizator trhu \
faktare za sluzbu suvisiacu so spray
financnej zébezpeky uvedie aj hodng
vynosu z depozitu uloZzeného v banke.

Il

-

oo

a
1Y)

0]
ou
tu

10.Pokid’ urokova sadzba na jeden nid

variable  symbol. The ST
Participant shall send its request |by
registered mail to the Market
Organizer's registered seat. The
Market Organizer shall review the
request and providing that it |s
justified, the Market Organizer shall
adjust the AFS.

The STM Participant, whose registratipn
is to expire, is obliged to leave AFS in the
Market Organizer's account until
financial liabilities resulted from th
trading in the short-term electricity
market are settled. Upon expiry of the
registration, settlement of all financial
liabilities resulted from the trading in the
short-term electricity market and upon
expiry of the period given for presentatipn
of claims with regard to its last monthly
evaluation the STM Participant shall
submit a written request for the release of
the financial deposit. Such request shall
state the reason for release of the financial
deposit, the bank’s address, the account
no. in form of IBAN, to which the Market
Organizer shall send, without any delay,
the funds, and the variable symbol.

. The Market Organizer shall, after the end

of the calendar quarter of the year, issue
an invoice and pay the STM Participant
an incremental related to the deposited
funds based on an vyield actually paid|by
the bank after deducting a service charge
for the administration of the deposit
whereas the amount thereof is 0.5 per ¢ent
p.a. (a 360-day accounting year) from the
amount of the financial deposit, within 14

i days after the invoicing of the service

charge. The invoice for the service related
to the administration of the financial

deposit issued by the Market Organizer
shall also specify an amount of the yield
from the funds deposited with the bank.

€10. If one day interest charge decredgses
klesne tak, ze vynos z depozitu ulozeneého whereas a vyield from the funds deposited
v banke je nizSi ako je hodnota sluzby with the Bank is lower than the service

suvisiacej so spravou zabezpeky, potom charge related to the administration of the
sa hodnota sluzby rovna vyske vynaosu deposit, the administration service chafge

Contract on the access to and the conditions fotigipation in the organized short-term electricityarket
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z depozitu uloZzeného v banke.

Clanok V
Registracia a sposob zasielania
objednavok Wastnika KT

Registracia objednavok ddstnika KT s4
uskut@nuje predchadzajuci kalendari
dei pred obchodnymithm, pre ktory s
objednavky registrovane.

Ucastnik KT ma pravo prediaz
Organizatorovi trhu na kazdy obchod
dei Tubovdny paiet objednavok ng
nakup alebdubovd’ny paiet objednavok

na predaj, ptiom pre dany obchodny tie
rhu
bo
na

bude platna posledna Organizatorom t
validovand objednavka na nékup al€
posledna Organizatorom trhu validova
objednavka na preda;.

Objednavky na predaj obsahujua pond
na predaj elektriny na vymedzeng
Uzemi a objednavky na nakup elektri
obsahuju dopyt na nakup elektriny
vymedzenom uzemi.

Objednavky  Wastnik KT  dordi
Organizatorovi trhu v sulade s platny
pravidlami IS OT. Organizétor trh
notifikuje  Uastnika KT o vysledkl
registracie jeho objednéavky.

Ugastnik KT nemoze zadavabjednavky
za iného Gastnika KT.

Pre kazdu obchodnu hodinu mézet'
vyuzitych najviac 25 blokov. €astnik
KT si mdze pre kazdu obchodnu hodi
simulova’ krivku pomocou 25 bodo
definujucich mnoZzstvo elektriny a cen
za ktord je Wastnik KT ochotny dan
elektrinu nakapi / predd.

1.
ny

\Y

m

ny
na

Mmi

. For each trading day the STM Particip:

k3l

equals to the amount of a yield from the
funds deposited with the bank.

Article V
Registration of Orders and

Submission of Orders by the STM
Participant

he
for

Orders shall be registered during
calendar day preceding the trading day
which the orders are registered.

Ant
of
sale
2as
Ase
ted

shall be entitled to submit any number
purchase orders and any number of §
orders to the Market Organizer, wheré
the last successfully validated purch:
order and the last successfully valida
sale order shall be valid for the tradi
day.

he
ry
bid
ne

Sale orders shall contain a bid for
electricity sale on the specified territ
and purchase orders shall contain a
for the electricity purchase on it
specified territory.

The STM Participant shall submit its
orders to the Market Organizer in line
with the Rules of IS OT. The Market
Organizer shall inform the ST
Participant of the result of the order
registration.

The STM Participant is not allowed to
submit orders on behalf of another STM
Participant.

. For each trading hour the maximum 25

blocks can be used. The STM Participant
can simulate a curve for each trading hpur
using 25 points defining the electricity
amount and price for which the ST
Participant is willing to purchase / sell
electricity.

Contract on the access to and the conditions fotigipation in the organized short-term electricityarket
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7. Ugastnik KT moéze v objednavke i
predaj ozné&t ¢asovu alebo vykonov(i
delite’'nog’ prvého bloku. Pri¢asovo
nedeliténych objednavkach je mozné
akceptovéd len kazdd obchodnd hodinu

s celym mnoZstvom uvedenym v prvom
bloku (s vynimkou hodin stavu nudze
pod’a platného Prevadzkového poriadku)

a pri ¢asovo deliténych objednavkach je
mozné akceptova jednotlivé obchodng
hodiny zvlas. Pri vykonovo delitenych
objednavkach je mozné akceptéva
vprvom bloku ¢ag ponukanéhg

mnoZstva v danej obchodnej hodine, |pri

vykonovo nedelitthych je  mozné

akceptovd len celé mnozZstvo uvedené
v prvom bloku v danej obchodnej hodine.

Casovu alebo vykonovu nedelitog’ nie
je mozné oznsmva' v objednavkach na
nakup, ani pre in€asové bloky ako j¢
prvy blok v objednavkach na preda,.

8. Kazda dordena objednavka
Organizatorom trhu validovana na

A} %4

a) dodrzanie pozadovaného
obchodnej hodiny;

b) dodrzanie spravnosti
podmienky casove]j a vykonove
nedelit¢nosti prvého bloku, ktors
moézu by definované len pre
objednavky na predaj;

Specifikag

D (Dy—-+

c) dodrzanie priradenia mnozstva |(v

MWh) elektriny a ceny aspov jednej
obchodnej hodine bloku;

d) dodrzanie parového zadania mnozstva

elektriny (v. MWh) aceny \
obchodnej hodine objednavky;
e) dodrzanie minimalnehp

a maximalneho mnozstva elektriny| v
MWh pre kazdi obchodnu hodinu| a

blok objednavky s presnteu ha

jedno desatinné miesto v pripade,|ze
odstranernie

nebolo aplikované
objednavky poth ods. 9. tohto
¢lanku. Minimalne mozné nenulové

mnoZstvo elektriny ponukanej v danej

Obchodnej hodine a bloku je 1 MWh
a maximalne je 99 999 MWh;

f) dodrzanie maximalnej a minimalnej

. The STM Participant can specify in 1:5

budeB.

rozliSepia

e

sale order the time or amount divisibility
of the first block. For orders with no time
divisibility only the trading hour with the
full amount specified in the first blogk
can be accepted (except for the hours of
an emergency according to the applicgble
Operation Order) whereas for time
divisible orders the individual trading
hours can be accepted separately. |For
amount divisible orders part of the offergd
amount in the given trading hour can |be
accepted in the first block whereas for
orders with no amount divisibility only
the full amount specified in the first block
in the given trading hour can be accepted.
The time and amount indivisibility cannpt
be specified for purchase orders or [for
any other time blocks of sale orders
except for the first block.

Each submitted order shall be validated
by the Market Organizer with respect|to
the compliance with:

a) the required
trading hour;

b) accurate specification of the
condition for the time and amount
indivisibility of the first block which
can be defined for sale orders only;

C) allocation of the electricity amount
(in MWh) and price in one trading
hour of the block at least;

d) matching submission of the
electricity amount (in MWh) and
price in the trading hour of the order;

e) maximum and minimum electricity
amount in MWh for each tradi
hour and the block of the order with
the accuracy to one decimal place in
case that such order was
cancelled according to section 9 |of
this  Atrticle. The minimu
permissible  non-zero  electricity
amount offered in the given trading
hour and the block is 1 MW
whereas the maximum is 99 999
MWh;

f) maximum and minimum price i

resolution of the

Contract on the access to and the conditions fotigipation in the organized short-term electricityarket
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ceny v €/ MWh pre kazdu obchodr
hodinu a blok objednavky
presnosou na dve desatinné mies
v pripade, Ze nebolo aplikova
odstranenie objednavky pkalods. 9,
tohto ¢lanku. Minimélna cena je 0,0
€/MWh a maximalna cena je 4 000,
€/MWh. Cena nezaha spotrebnl
dai z elektriny a DPH,;

g) dodrzanie vzostupného vyvoja ci
pre objednavky na predaj
zostupného  vyvoja  cien
objednavky na nakup.

P

Ucastnik KT mdze odstréaniobjednavku
pre dany obchodny dezadanim nove
objednavky s nulovymi hodnotami v
vSetkych obchodnych hodinach prvé
bloku.

10.Uzavierka prijmu objednavok ddstnikal
KT pre obchodny de je 011:15 hod

kalendarneho ith predchadzajuceh
obchodnému . Kastnik KT je
0 UspeSnom prijati alebo zamietn
objednavky informovany v sulade
Pravidlami IS OT. V pripade technickyg
problémov  informanych  systémoy
zabezpéujucich  koordinaciu dennéh
trhu moéze by uzavierka prijmu
objednavok posunuta.

11.V  pripade poruchy inforngaych

systémov zabezpejucich koordinacie
denného trhu, ktora znemozZnicagnu
registraciu ponuk, méze Organizator ti
posunt ¢as uzavierky prijmu objednavqg
0 dobu trvania poruchy.

12.0 posune casu uzavierky prijmy
objednavok bude informovaDrganizator
trhu  prostrednictvom  .definovanél
kanalu (IS OT, e-mail, fax a mobiln
telefon).

13.Organizator trhu

objednavku, ak

nezaregistry

a) bola doréena v nespravnom formate

i
0]
ho

0]

k

I

o
y

je

10.

11.

12.

13.

€/MWh for each trading hour and the
block of the order with the accuracy
to two decimal places in case that
such order was not cancelled
according to section 9 of this Article.
The minimum price is 0.01 €/ MW
and the maximum price is 4,000.00
€/MWh. The price excludes the
electricity consumption tax and
VAT,

the ascending trend of prices
sale orders and the descending tr
of prices for purchase orders.

or
end

9)

The STM Participant can cancel an orgder
for the given trading day by placing a new
order with the zero values in all tradi
hours of the first block.

The deadline for receiving orde
submitted by the STM Participant for t
trading day is at 11:15 a.m. of t
calendar day preceding the trading d
The STM Participant shall be informed
the successful receipt or the rejection
an order in line with the Rules of IS O
In case of any technical problems
affecting the IT systems providing
coordination of the daily market, the
deadline can be extended.

ay.
of
of

In case of the IT systems’ failure
providing coordination of the dalil
market which disables the timely
registration of orders, the Markgt

Organizer can extend the deadline ffor
receiving orders by the time
corresponding to the duration of such
failure.

Information regarding the extension |of
the deadline shall be communicated |by
the Market Organizer through the
specified channel (IS OT, e-mail, fax jor

mobile telephone).

The Market Organizer shall not regis
an order, if

er

a) it was submitted in an incorregt
b) bola dordend po dennej uzavierke format;
Contract on the access to and the conditions fotigipation in the organized short-term electricityarket Page 11/ 29



prijmu objednavok;
Ucastnik KT nemd zloZzena fin&amd
zabezpeku pda tejto Zmluvy.

hodnoty objednavky nezodpoveds
aktualnemu stavu DFZ ddstnika KT
pod’a tejto Zmluvy;

Ucastnik KT ma pozastaver
registraciu v systéme  &Ziovania
odchylok Z&tovatd’a odchylok;

z&tovania
dostatma

VvV systéme
neexistuje
disponibilného
zabezpeéenia,

odchylok
vyskal

finatného

ktordA by pokryle
diagram, ktory moze vznikm(
v pripade  Uspe3ného
objednavky v maximalnom rozsahu;

g) je Specifikované mnozstvo ace
elektriny v hodinach, pre ktoré b
vyhlaseny stav nudze.

14.Zadavanie objednavok sas&stnikom KT
umoziuje aj viac dni vopred. Objednavl
potom moézu bt aktualizované, pripadn
odstranené kedyKeoek do uzavierky

ju

a

1S4

sparovania

na
0]

Ky
e

prijmu objednavok pre dany obchodny

den.
15.0rganizator trhu  nezodpoveda

nespravne nahlasované udajgatinikom
KT vobjednavkach aza pripad

naklady, ¢i majetkovd ujmu, ktora by

v tejto suvislosti vznikla Eastnikovi KT.
Organizator trhu nezodpoveda za Sko
ktora Lastnikovi KT vznikla v désledk

zneuZitia pristupovych prvkov do systému

IS OT tretimi osobami.

16.Organizator trhu denne do 11:45 hod.
ukonieni registracie objednavg

a procesu parovania zaisti

po

dostuphos

vysledkov vyhodnotenia denného trhu pre

hodinu vIS OT
denného trh

kazdld obchodnu
informuje  &astnikov

s elektrinou o vysledkoch denného trhu.

V pripade posunw@asu uzavierky prijmu

objednavok poth ods. 11. toht@lanku

b) it was submitted after the specified
deadline for receiving orders;
c) STM Participant has failed to pay
deposit in line with the conditions
this Contract;
order amounts fail to correspond
the actual amount of the ST
Participant's AFS according to th
conditions of this Contract;
STM Participant’s registration in th
system for the settlement
imbalances run by the Authorit
responsible for the settlement
imbalances has been suspended;
the balance of AFS in the system for
the settlement of imbalances is not
sufficient to cover the diagram which
may result from the successiul
matching of an order to the maximum
amount;
the electricity amount and price

d)

e
of

y
of

f)

9)

liable for the submission of incorrect data
in orders submitted by the ST
Participant and for any costs or property
loss which may incur to the ST
Participant as a consequence thereof. [The
Market Organizer shall not be liable for

any damage caused to the STM

Participant as a consequence of [he
misuse by third parties of the access
elements to the IS OT.

the process of matching the Market
Organizer shall make available results| of
the daily market evaluation for each
trading hour on a daily basis by 11:45
a.m. in the IS OT and communicate the
results of the daily market to the
participants of the daily electrici

Contract on the access to and the conditions fotigipation in the organized short-term electricityarket
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sa rovnako posuva Kas zverejnenis

=

market. Should the deadline for receiving

vysledkov  vyhodnotenia. V pripade orders be extended according to the

poruchy informanych systémoy
zabezpeéujucich koordinaciu
kratkodobého trhu, ktord& znemoz

véasnu dostupnds vysledkov
vyhodnotenia denného trhu, mQg
Organizétor trhu posurittas zverejneniz

section 11 of this Article, the deadline for

the publication of evaluation results shall
ni be extended accordingly. In case of the IT

systems’ failure providing coordination pf
7e the daily market which makes such results
unavailable in due time, the Market

=4

vysledkov vyhodnotenia denného trhu Organizer can extend the time for the

o dobu trvania poruchy.

17.Vysledky denného trhu obsahuju g
kazdu obchodnu hodinu suhrn

registrovanych dodavok vSetkych
Ucastnikov KT, sdahrn registrovany¢

odberov  vSetkych dastnikov KT,
zobchodovanu vysku dodavok vsetky
Ucastnikov KT a zobchodovanu vys
odberov vSetkychdastnikov KT.

18.V pripade poruchy, ktora zabrani prijn
objednavok prostrednictvo
Standardnych komunikaych kanalov IS

publication of results concerning the
evaluation of the daily market by the time
corresponding to the duration of such
failure.

"$7. For each trading hour results of the daily
M market include a summary of the
registered supplies by all STM

h Participants, a summary of the registered
h take-offs by all STM Participants, the
(Cu traded amount of all STM Participants’

supplies and the traded amount of |all
STM Participants’ take-offs.

Y8.1f there is a failure which disables to
M receive orders through the standard
communication channels of the IS QT,

OTh dbyda Aobjsdnévkyv kpriji,r;:anjé orders will be received by other means,
nanradnym Sposobom, avsaxk Vynrane p,yeyer, only in the electronic form |n
elektronickou formou v sulade

s pravidlami ISOT (e-mail).

19. Organizator trhu si v pripade technickyic

problémov, vyhradzuje prav
pozastavenia alebo zruSenia obchodn
dia, poki@ pre dany d& neboli
zverejnené vysledky denného trhu pe
platného Prevadzkového poriadku.

20.Péarovanie objednavok vykona
Organizétor trhu v sulade s platny
Prevadzkovym poriadkom.

Clanok VI
Spbsob vyhodnotenia denného trhu

elektrinou

1. Organizator trhu  vykond  denn
vyhodnotenie obchodnéhona do 30

line with the Rules of IS OT (e-mail).

£9.In case of any technical problems the
o Market Organizer reserves the right|to
ého suspend/cancel a trading day as long as
no results of the daily market have been
4 published for that trading day accordipg
to the Operational Order.

y20. The matching of orders shall be done|by
m the Market Organizer in line with the
applicable Operation Order.

Article VI
SMeans of the daily electricity market

evaluation

'4. The Market Organizer shall conduct the
daily evaluation of a trading day with|n

minut po uzavreti prijmu objednavok

Na 30 minutes after it stops receiving orders

Contract on the access to and the conditions fotigipation
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dennom trhu pre dany obchodny g

najneskér vSak pred terminom uzavretia

prijmu dennych diagramov u Ziovatda
odchylok.

Vysledkom denného vyhodnotenia
stanovenie ceny obchodnej oblasti
vyslednej obchodnej pozicie ¢bktnikal
KT.

Akceptované ponuky/dopyty dastnika
KT realizované prostrednictvo

budu automaticky zaradené datayvania
odchylok a Wastnik KT tieto hodnoty
nezadava do dennych diagramov v ra
dennej registracie diagramov.

Organizator trhu vykona kazdy mesiac

24:00 hodiny 6smeho pracovnéhiiadoo| 4.
skorteni  vyhodnocovaného mesiaca
mes&né vyhodnotenie kratkodobého
trhu. Vysledkom mesaého
vyhodnotenia su:

a) suhrnné  podklady  vyhodnotenia

denného trhu za cely mesiac;

b) korigované hodnoty, ktoré bo

predmetom reklaméacie.

Organizator trhu spristiipje (tastnikom
denného trhu s elektrinou vyhodnote

D

m
organizovaného denného trhu s elektrinou

mci

do

R

kratkodobého trhu prostrednictvom IS QT

in the daily market for such trading day,
however, not later than before the
deadline for receiving daily diagrams by
the Authority responsible for the
settlement of imbalances.

The daily evaluation shall result in setting
the price in the trading area and the STM
Participant’s final trading position.

The accepted bids/inquiries of the STM
Participant  arranged  through the
organized daily electricity market will

automatically enter into the settlement|of
imbalances and the STM Participant shall
not enter these amounts into daily
diagrams within the daily registration pf
diagrams.

The Market Organizer shall conduct the
monthly evaluation of the short-term
market each month by 24:00 hours of the
8" business day after the evaluated madnth
at the latest. The monthly evaluation shall
result in:

a) summary background information
concerning the daily market
evaluation for each month;

b) corrected values which were subject
of a claim.

The Market Organizer shall make
available the daily market evaluation

v terminoch a rozsahu pkzd the _p_articipants of the short-term
Prevadzkového poriadku. electricity market through the 1S OT by
the dates and to the extent specified| by
the Operation Order.
Clanok Vi Article VI
Cena Price
1. Cena za ancnostl, Orgam;atora trhgl_ The price for the services provided py
poskytované Wastnikovi KT je stanovena the Market Organizer to the STM
szadde s,prlsluarIlqy;no platnym lcednov_/m Participant shall be set in line with the
[ct)z kc:,nu.tlm vV NAsiedoviel  respective effective price decision of
Strukture. URSO and have the following structure!:
a) rocny fixny poplatok za organ_izovane a) an annual fixed fee for the
kratkodobého trhu s elektrinou pre organization of the short-term
S,lfbjek:[k zdtovania, kt_ory J? electricity market for an  entity
ucastnikom organizovanero subject to the clearance, which
participates in the short-term
Contract on the access to and the conditions fotigipation in the organized short-term electricityarket Page 14/ 29



kratkodobého trhu s elektrinou, electricity market,

b) tarifu za organizovanie kratkodobého b) a taniff for the organization of the
trhu s elektrinou za elektrinu short-_te_rm electr|C|ty_market for th_e
zaktpent na  kratkodobom  trhu electr!c!ty purchased in the short-term
s elektrinou. electricity market.

Clanok VIii Article VIII
Faktura¢éné podmienky a platobné | Invoicing, Payment Conditions and
podmienky Terms

1. Za &elom vysporiadania uzatvorenyctl. In order to settle the arranged electrigity
obchodov s elektrinou na organizovanpm transactions in the organized short-tgrm
kratkodobom trhu je Ehstnik KT electricity market the STM Participant
povinny zriadi’ k jeho bankovému du shall agree to arrange collection rightg to
v mene EUR XXXXXx vedeného v banke its EUR bank account XXxXxx opened
na uzemi SR suhlas s inkasom v prospech with a bank on the territory of the Slovak
bankového &u ¢.2622179964/1100  Republic in favour of the Market
Organizatora trhu na dobu minimalne [do Organizer's account 2622179964/1100
ukortenia 3. mesiaca po uk&mi for the period covering at least the last
platnosti  Zmluvy s neobmedzenym day of the % month following the
limitom vySky inkasa. Contract's expiry date without any

restriction with respect to the amount
subject to the collection rights.

2. Ucastnik KT je povinny zabez{i¢, aby| 2. The STM Participant shall ensure that
na jeho bankovom dfe bol primerany the funds deposited into its bank account
objem finagnych prostriedkov pre are sufficient to cover the collection
zrealizovanie inkasného prikazu, rights and correspond to the foreseen
zodpovedajlci predpokladanému  financial volumes of transactions.
finanénému objemu obchodov.

3. Vpripade, ze Bastnik KT neodovzda3. If the STM Participants fails to submit its
sthlas  pre  inkaso v prospech consent to the collection rights in favaur
Organizatora trhu, tastnik KT nebude of the Market Organizer, the ST
zaregistrovany v systéme ISOT pre Participant shall not be registered in the
obchodovanie na kratkodobom trhu. IS OT system for the purpose of trading

in the short-term market.

4. Denné zitovanie uskuténi Organizator 4. The daily clearance is made by the
trhu do 24:00 hodiny ith, za kiory s&  Market Organizer by 24:00 hours of the
uskut@iuje  denné  vyhodnotenie gay for which the daily evaluation s
vzmysle ¢lanku VI tejto Zmluvy. Pré  peing conducted in line with the Article
sviatky adni pracovneho pokoja sa | of this Contract. For the state holidays
uskut@ni do 24:00 hodiny prvehp  and the days of rest the daily clearance is
pracovneho #ha nasledujuceho po dhi made by 24:00 hours of the first business
pracovného pokoja. day after such day.

5. V pripade poruchy je Organizator trh@- In case of a failure, the Market Organizer
opravneny posunti  uskut@nenie is entitled to postpone the daily clearamnce
denného zftovania odobu trvania Py the period corresponding to the
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poruchy.

. Vysledkom denného Ztovania je
vystavenie dennej konfirmac
Organizatorom trhu, (tieto nahradia der
a zalohové faktury), ktoré bude odosie
Organizator trhu Eastnikovi KT nal
nasledovnu e-mailovu adreSu

6.1.Za &elom denného vysporiadan
vygeneruje Organizator trhu v sulal
s dennymi konfirmaciami platobn
alebo inkasné prikazy gom,

a) termin splatnosti inkasnéh
prikazu za denné gtovanie podla
dennej konfirmécie bud
stanoveny na prvy pracovny it
po skorteni obchodného md, za
ktory sa uskutéuje
vysporiadanie, s vynimko
zlyhania komunikacie s bankg
Organizatora trhu, kedy splatmo
inkasnych prikazov bud
automaticky posunutd na drul
pracovny d& po skoreni
obchodného ith, za ktory sa
uskut@nuje denné z&tovanie;

b) termin  splatnosti  platobnycg
prikazov Organizatora trhu
denné zdtovanie podla dennegj
konfirmacie bude stanoveny 1
piaty pracovny d& po skoreni
dna, za ktory sa uskuiauje
vysporiadanie, s vynimko
zlyhania komunikacie s bankg
Organizatora trhu, kedy splatmo
platobnych prikazov bud
automaticky posunuta na Sieg
pracovny d& po skoreni
obchodného ith, za ktory sa
uskut@nuje vyhodnotenie

7. Mes&né z(tovanie a vysporiadani

uskut@nenych obchodov

7.1.Po skoweni vyhodnocovanéh
mesiaca Vv pripade plnenia (pre(
elektriny) dodaného &stnikovi KT
Organizatorom trhu, Organizator tri

4

né
a

de
é

0]

y7e)]

® 0o

=y

na

D0 e

sty

al.

jaj

nu

duration of such failure.
The daily clearance shall result in issu

of adaily confirmation by the Marke

Organizer (the daily confirmation wi
replace daily and advance paym

ng
2t
I
2Nt

invoices) which will be sent by t

e

Market Organizer to the STM Participant

to the following

Market Organizer shall, in line wit
daily confirmations,
and collections orders whereas,

e-mail address

ila 6.1.In order to daily settlement the

issue payment

a) the due day of collection orders
for the daily clearance according

to the daily confirmation shall

fixed for the first business d3
following the trading day subje
to clearance except for cases
communication failure with th
bank of the Market Organizer —
such case the due date

collection orders shall b
automatically fixed for the secon
business day following the tradir
day subject to the daily clearanc

b) the due date of payment orde
issued by the Market Organiz
for daily clearance according

the daily confirmation shall b
fixed for the fifth business da
after the day subject for clearan
except for cases of communicati
failure with the bank of th
Market Organizer — in such ca
the due date of payment orde
shall be automatically fixed fq
the sixth business day after t
trading day subject to clearance.

The monthly clearance and settlement
the arranged transactions:

7.1. After the end of the month subject

e
y

N
L

of
n
of
e
d
g

D

2rs
er

[0

e
Yy
e,
DN

1%

5e
2r'S

-

he
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to

evaluation, providing that th
electricity was sold by the Markg
Organizer to the STM Participant, t

e
ot
e

Contract on the access to and the conditions fotigipation in the organized short-term electricityarket

Page 16/ 29



8. Organizator trhu vystavi vyfovaciu

vystavi a odosle vyiiovacie faktdry,
Ucastnikovi KT v deviaty pracovn

den po skoreni mesiaca, za ktory sa

faktary  vystavuji, so splatntsu
Styri pracovné dni odoi dorienia,

pricom za dé doruwenia sa povazuje

dei doruenia faxom.

7.2.V pripade plnenia (nakup elektriny)

QOdaného Organizétorovi trh
Ucgastnikom KT, Wastnik KT odosle
vyUctovacie faktdry vystavené 1

zaklade podkladov zaslanych

Organizatorom trhu do skoéania
dvanasteho kalendarnehonad po
skorteni mesiaca, za ktory sa fakty
vystavuju, so splatnésu Styri
pracovné dni odo ih dorkenia,
pricom za dé doruwienia sa povazuj
den dorwenia faxom. Zarove do
Styroch pracovnych dni odo na
dorwenia musi by origindl
vyuctovacej faktary doreeny
Organizatorovi trhu. Vo vytiovacej
faktire bude odpgtana zaplaten
zéloha.

faktaru za ¢innosti spojené
S organizovanim trhu:

8.1. faktlru za rény fixny poplatok vo
vySke 450 EUR za organizovarn
krdtkodobého trhu s elektrino
Faktara bude vystavena do
kalendarnych dni po skoeni
mesiaca, v ktorom sa ddstnik KT

zatal aktivne zGashova’
organizovaného kratkodobého tr
s elektrinou

8.2.mes&nu vytovaciu faktiru zg
elektrinu zakupenu na kratkodoba
trhu s elektrinou vo vyske 0,04(
EUR/MWh. Organizéator trhu za$
vyuctovaciu faktaru faxom
a nasledne aj dopatenou postou n
adresu sidla Ehstnika KT.

<)

A

ie

13

Market Organizer shall issue and send
clearance invoices to the ST
Participant on the ninth business day
after the end of the month for whi
invoices are issued with the maturjty
of four business days after
presentation thereof. The date |of
presentation is deemed to be the date
when invoices are received by fax.

7.2.For electricity purchases by the
Market Organizer from the ST
Participant, the STM Participant shall
send clearance invoices, which
issued based on the background

Organizer, not later than on the
twelveth calendar day after the end|of
the month for which invoices are issued
with the maturity of four business days
after presentation thereof. The date| of
presentation is deemed to be the date
when invoices are received by fax.
Within four business days from the
presentation of invoices by fax the
original of the issued invoice shall
presented to the Market Organizer.
paid advance payment shall
deducted from the clearance invoice.

The Market Organizer shall issue
invoice for the services related to the
market organization:

8.1. invoice for the annual fixed fee
EUR 450.00 for organizing the short-
term electricity market. Such invoice
shall be issued within 13 calendar
days after the end of the month
during which the STM Participant
started its active participation in the
organized  short-term  electricity
market;

8.2. monthly clearance invoice for the
electricity purchased in the short-term
electricity market for the amount
0.0400 EUR/MWh. The Market
Organizer shall send such clearance
invoice by fax and subsequently by
post to the STM Participant]s
registered seat;
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8.3. splatnaspoplatku a tarify uvedenych
vélanku VI, ods. 1a) ab) je 14
kalendarnych dni od né dordenia
faktary faxom.

9. DPH bude vysporiadana
s legislativou platnou v EU.

10.Pokid’ ciastka vyplyvajuca z dennéhao.If the amount resulted from the daily

alebo meseného ztovania obchodo

s elektrinou na dennom trhu nepresiahne transactions in the daily market will npt

v sulage. VAT shall

8.3. the maturity of the fee and the tarjff
specified in the Article VII, section
la) and b) is 14 calendar days aiter
presentation of the respective invoice
by fax.

be settled according to
legislation applicable in EU.

or

monthly  settlement of electricity

hodnotu 0,10 EUR, potom je Organizator exceed the amount of EUR 0.10, the

trhu, resp. Wastnik KT opravneny
Ciastku zaokruhti na 0,00 EUR a
platobny, resp. inkasny prikaz nevystavi

11.Faktury Organizatora trhu obsahuju

Market Organizer or the STM Participant,

respectively, has the right to round down
such amount to EUR 0.00 and not to issue
a payment or collection order.

informacie o prijatych platbach vecnei.Invoices issued by the Market Organizer

suvisiacich s vyhodnotenym mesiacgm,

ich vySku a datum prijatia platby n&ei
Organizatora trhu.

12.Faktary  astnika KT  obsahujli

shall include information on the accepted

payments related to the evaluated month,
the amount thereof and the date when|the
payment was received into the Market

Organizer’s account.

informacie o prijatych platbach vecnas |nvoices issued by the STM Participant

slvisiacich s vyhodnotenym mesiacom, ghal| include information on the accepted

ich vysku a datum prijatia platby n&et
Ucastnika KT.

13.V pripade, Ze de splatnosti faktury
pripadne na sobotu, ndile alebo de
pracovného pokoja, bude sa zande
splatnosti povazovanajblizSi nasledujugi
pracovny de.

13.Providing that the due date of the invo

payment related to the evaluated month,
the amount thereof and the date when
such payment was received into the STM
Participant’s account.

ce
falls on Sunday, Saturday or the day| of
rest, the invoice shall be due on the next
business day.

14.V pripade platlep | 20 zahraia &,4. For any payments made in favour of the
vvprospech Organizatora ,trhu uhradi= 12 rket Organizer from abroad, all
vsetky ~poplatky spojeneé s platbpu yansaction fees associated with stich
Ucastnik KT. payment shall be borne by the STM

Participant.
Clanok 1X

Postup Organizatora trhu pri
neplneni finantnych zavazkov
Ucastnika KT

1. Pokid Ugastnik KT neuhradi k datum
splatnosti Organizatorovi trhu platbu

u
>4 Should the STM Participant fail to set

Article IX
Procedure applied by the Market

Organizer in case of STM
Participant’s failure to respect its

financial undertakings

e
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vyhodnotenie a vysporiadan
kratkodobého trhu, Organizéator trhu
opravneny uhradi takato platby
z finarénej zabezpeky, pfom najskor
bude pouzité DFZ a az potom kaug
O pouziti finagnej zéabezpeky bud
Ugastnik KT informovany Organizéatoro
trhu ato najneskdr v priebehu prvé
pracovného ta nasledujuceho po dni,
ktorom bola finagna  zabezpek
uplatnena.

. Informacia o uplatneni DFZ alebo kauc
ktorA obsahuje ozndmenie 0 vyS3
uplatnenej DFZ alebo kaucie a aktu&
hodnotu vysky DFZ a kaucie, bu
zaslana Wastnikovi KT na e-mailovl
adresu ABOX/ &
oznamena pisomne, dopsemym listom.
V pripade c¢erpania kaucie a DFZ |
Ugastnik KT povinny do 10 kalendarny
dni odo da prijatia informéacie e-mailon
kauciu doplnf na pévodnu vysku.

ie
je

ia.

[¢)

M

Vv

o

i@,
ke
nu
e
I

ch

. Pokid’ platnos bankovej zaruky klesne3.

na 30 dni, je Wastnik KT povinny
predzit bankovu zaruku. PoKiaplatnos
bankovej zaruky klesne na 30 dni, by

vdany dé& vySka DFZ vyplyvajuca z

bankovej zaruky nastavena na 0,00 EU

. Pokid® platnos prehlasenia
bezného &u s kontokorentnym ramco
klesne na 30 dni, jeddstnik KT povinny
predzit
na 30 dni, bude v dany itlerySka DFZ
vyplyvajuca z bezného ¢tu
s kontokorentnym ramcom nastavena
0,00 EUR.

Clanok X
Urok z omeskania

. Za kazdy za&aty dev omeSkania splatnej1

platby poda tejto Zmluvy je Organizatg
trhu, resp. Wastnik KT opravneny

ban ky4

platnog prehlasenia banky.
Pokid’ platnos prehlasenia banky klesne

m

na

-

. Should

any due payment for evaluation and

settlement of the short-term market, f
Market Organizer shall be entitled

he
to

collect an overdue amount by making use

of the financial deposit whereas the A
shall be used first and then the depag
The STM Participant shall be informed
the Market Organizer of such withdraw
not later than on the first business d@
following the date of withdrawal.

Information concerning the use of t

the withdrawn amount of AFS or depo
and the actual balance thereof shall

sent to the STM Participant to its e-mail

address
writing by registered mail. Should
withdrawal be made from the deposit g
AFS, the STM Participant shall repleni
the deposit to its original amount with
10 calendar days after receiving the
mail.

Should the validity of the bank guarant

FS
sit.
by
al
ay

ne
AFS or financial deposit which includes
Sit

be

a
nd
sh
in

e-

ee

be shortened to 30 days, the STM

Participant shall extend it. Should t
validity of
shortened to 30 days, the AFS bala
resulted from the bank guarantee shal
fixed for EUR 0.00 with the effect as
that day.

the wvalidity of the bank
declaration concerning the curre
account with an overdraft facility b

Df

S
nt
e

he
the bank guarantee be
nce

be

shortened to 30 days, the STM Participant

shall extend it. Should the validity of the
30
the
current account with an overdraft facility
shall be fixed for EUR 0.00 as of that day.

bank’s declaration be shortened to
days, the AFS balance resulted from

Article X
Interest on late payment

The Market Organizer or the ST
Participant shall be entitled to charge

M
an

interest on the outstanding amount of 1M
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fakturova® za kazdy zé&aty dei
omeSkania Urok z omesSkania z dlznej
Ciastky, vo vyske 1M EURIBOR + 2 9
p.a. (pri 360-dovom (&tovnom roku).
Pre vypd@et Uroku sa pouzije hodnota 1M
EURIBOR platného na obdobie mesiata,
v ktorom doslo k omeSkaniu s platbau.
Urok z omeskania je splatny do 14
kalendarnych dni od odoslania jeho
vyuctovania faxom. Faktura budecsisne
Ucastnikovi KT, resp. Organizatoroy
trhu zasland dopogenou posStou na
adresu sidla diznej strany.

o

. Ak jedna zo zmluvnych stran uhrad?-
druhej zmluvnej strane droky |z
omesSkania z dlznefiastky, ktora bola
neopravnene fakturovana, je zmluvna
strana, v prospech ktorej takéto uroky holi
uhradené, povinna ich bezodkladne vtati

Clanok Xl
Reklamacie

. Ugastnik KT moze u Organizatora trhd-
reklamov& technické problémy pri
prijme objednavok a pri poskytovani
vysledkov kratkodobého trhu. Cena
obchodnej oblasti a mnozstvo, ktoré bolo
pridelené objednavkam V procese
parovania denného trhu, nemdzut by
predmetom reklamacie.

. Reklaméciu Wastnik KT dordi v stlade 2.
s platnymi Pravidlami IS OT. Reklamagia
musi obsahovatieto zakladné udaje

a) reklamované obdobie;
b) identifikaciu zadavat@a reklamacie;
c) predmet reklamacie

(i) prijem dat (do uzavierky prijm
objednavok);

c

(i) poskytovanie dét;

(i) vysledky denného trhu (fakturacie
a platby).

EURIBOR + 2 % p.a. (a 360 day
accounting year) for each commenced day
of delay. In order to calculate the interest
amount, a value of 1M EURIBOR valid
for the month, in which such delay
occurred, shall apply. The interest on late
payment shall be due within 14 calendar
days after presentation of the respective
invoice by fax. The respective invoice
shall be sent by mail to the Participant|or
the Market Organizer, respectively, to the
address of the Party which is in delay.

If the Contracted Party has paid @an
interest on the outstanding amount to the
other Party and such interest is not
justified, the Contracted Party which
received the payment shall immediately
return it.

Article Xl
Claims

The STM Participant is entitled to file|a
claim with the Market Organizer for any
technical problems associated with the
reception of orders and the provision|of
results of the short-term market. The price
of the trade area and the amount allocated
to orders in the process of matching of the
daily market shall not be subject to claim.

The STM Participant shall submit a clajm
in line with the effective Rules of IS OT.
The claim shall contain these basic
information:

a) period to which the claim relates;
b) claimer’s identification;
c) subject of the claim

() data reception (before the
deadline for the reception of
orders);

(i) provision of data;

(iii)

results of the daily market
(invoicing and payments).

Contract on the access to and the conditions fotigipation in the organized short-term electricityarket
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. Rozdiel

d) opis reklamacie

(i) reklamovany udaj a jeho sprav
hodnota potha podkladov
Ucastnika KT;

(i) uréenie dbékaznych prostriedko
o ktoré sa reklaméacia opie
(vlastné vypety Ucastnika KT,
vypisy z databaz a logov a pod.)

z reklaméného konania
samostatnym plnenim, ktoré sa faktur
v zdaiovacom obdobi,
reklama&né konanie ukatené.

. Ugastnik KT méze u Organizatora trhﬂ

reklamova realizované denné &iovanie
obchodného ih najneskér
pracovnych dni. Predmetom reklama
nemoéze by cena obchodnej oblas
a pridelené mnozstvo.

. Ugastnik KT méze u Organizatora trh%

reklamova realizované megaé

zWtovanie kratkodobého trhu najnesk

do 3 mesiacov od meds&ho zidtovania
denného trhu .

Clanok XII
RieSenie sporov

. Ugastnik KT, ako aj Organizéator trh
vynaloZia vSetko Usilie, aby boli pripad

spory vyplyvajuce zo Zmluvy urovnané

cestou zmieru. Ak vSak dojde k spo
budu obidve zmluvné strany postupoy
tak, aby doSlo k presnému opisa
situacie a aby bol vytvoreny aj potreb
casovy priestor pre zabezmmie
potrebnych dokladov.

. O spornych zalezitostiach rokuju k tor

opravneni zastupcovia oboch zmluvny
stran uvedeni v Zmluve ak

je 3.
uje
v ktorom bolo

do b
cie

ra

i

or

né

ru,
a

niu
ny

n
C
(0)

u.

. Any disputed issues shall be discussec

d) claim’s description

(i) the claimed entry and its corre
value according to the STI
Participant backgroun

documentation;

(i) specification of the items ¢
evidence constituting the groun
of the claim (STM Participant’

ct

O

f
ds

5

own calculations, database and

logs prints, etc.).

Any deviation resulted from th
complaint procedure is deemed as
separate fulfilment, which shall K
invoiced during the taxation period
which the complaint procedure w
concluded.

. The STM Participant is entitled to file

claim with the Market Organizer for th

e
in
AS

a
e

completed daily clearance of a trading
day within 5 business days at the latest.
The price of the trade area and the
allocated amount shall not be subject to

claim.

. The STM Participant can file a claim with

the Market Organizer for the completgd
monthly clearance of the short-term

market within 3 months at the latest a
the monthly clearance of the daily marki

Article Xl
Settlement of disputes

The STM Participant and the Mark
Organizer shall make every effort
ensure that any dispute arising from t
Contract will be settled in an amical
way. However, in case of a dispute, b
Contracted Parties shall proceed with
aim of ensuring an accurate descriptior
the given circumstances and allowing

er
et.

et
to
his
le
pth
the
of
he

necessary time for documentary evidence.

the persons authorized for communicat

by
on
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splnomocnenci pre komunikaciu.

Zmluvna strana, ktora upfatje narok, je
povinna pisomne vyzvadruhd zmluvnu
stranu k rieSeniu sporu, pom spor
opiSe, vyisli vysku naroku alebo definuj
poZiadavku a predlozi dbkazy, o ktg
svoj narok opiera. Vyzva sa daéwe
splnomocnencovi pre komunikaciu drul
zmluvnej strany osobne alel
doporienym listom.

Splnomocnenci pre komunikaciu obo
zmluvnych stran su povinni rokavay
dohodnutom termine a mieste. Pdk
neddjde k dohode o termine a mig
konania schodzky, rokovanie sa uskuio
0 10:00 hod. siedmeho pracovnéha
od dorkenia vyzvy v sidle/prevadzkar

Ucastnika, proti ktorému vyzva smerujel.

Pri  schbédzke splnomocnencov

prerokovava predmet vyzvy a z rokova
musi by spisany z&pis s navrho
rieSenia. Pokia dbjde k zhode o navrh
rieSenia spornej veci v celom rozsahu
zapis splnomocnencami obo
zmluvnych stran podpisany a predloZe
k naslednému odsuhlaseniu a vyjadre
Statutarnym zastupcom oboch zmluvny

stran alebo osobam splnomocneny

k podpisaniu Zmluvy. Pokia déjde k
zhode o néavrhu rieSenia len casti
spornej otazky, v zapise sa presne uvé
cad’, pri ktorej doslo k zhode o navrh
rieSenia &ad’, ktora zostava spornou.

Zastupcovia zmluvnych stran, opravng
k podpisu Zmluvy, sa k névrhu rieSer
spornych otadzok vyjadria najneskor do
pracovnych dni od datumu spisa
zapisu a svoje pisomné vyjadrenie
navrhu dordia druhej zmluvnej strane.

nej
DO

ia
ste

)

-

sa
N
m
u
je
ch
2Ny
niu
ch

u

]
lia
20
nia

k

7. Ak do 4 mesiacov od dogania vyzvy na

. The

and specified in the Contract.

The Contracted Party, which has raised a
claim, shall invite the other Contracted

Party in writing to attend the dispute

whereas the former shall provide
description thereof, specify the disputed
amount or express its claim by other
means and submit evidence on which [the
claim is based. A notice shall

l.e. to the person authorized
communication, either personally or
registered mail.

persons authorized for

communication shall meet at the agreed
time and venue. Should they fail to reach
an agreement on the timing and venue of
their meeting, the meeting shall be held
at 10:00 hours on the™7business da
after presentation of the aforesaid notice,
at the registered office/branch of the Party
against which the claim is filed.

The representatives of both Contracted
Parties shall discuss the disputed issues
and the minutes of the meeting shall |be
produced including a proposal for

solution. Provided that the Contracted

Parties fully agree on the proposed
solution to the disputed issue, the minutes
shall be signed by the representatives of
both Contracted Parties and submitte
the statutory representatives of

Contracted Parties or to the persons

xdie authorized for signing of the Contract.

Should only a partial agreement pe
reached, the minutes shall spedqify
explicity the part for which th

agreement has been reached and the|part
which remains unresolved.

The representatives of both Contracted
Parties authorized for signing of the
Contract shall express their comments| on
the proposed solution within 20 business
days after the minutes’ date and render
them in writing to the other Contracted
Party.

Should the Contracted Parties fail to settle
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rieSenie  spornych  veci
k urovnaniu sporu, méze ddstnik KT
alebo Organizator trhu podaalobu na
prislusnom sude, &m pisomne
informuje druhd zmluvnu stranu.

Clanok Xl
Predchadzanie Skodam a nahrada

Skody

okolnosti vyluéujuce zodpovednos

1. Predchadzanie Skodam, nahrada Skody a _ .
1. Prevention of damages, reimbursement

okolnosti vylwujuce zodpovednds sa

riadia prislusnymi ustanoveniami
Obchodného zakonnika (v platngm
zneni).

Clanok XIV
Platnost’ a (€innost® Zmluvy

1. Tato Zmluva sa uzatvara na dobuwitir

do 31.12.2010 a nadobuda plathos
a innog’ v dai jej podpisania oboma
zmluva
nadobuda &innog’ len v pripade, Ze bude

zmluvnymi  stranami. Tato

zloZena finatna zabezpeka pba ¢lanku

IV tejto Zmluvy a predloZzené potvrdenie
o zriadgni

banky Organizatora trhu
inkasného prava ztu Ugastnika KT
v prospech &u Organizatora trhu pdd
¢lanku VIII tejto Zmluvy.

2. Tato Zmluva moze kiyukontena:

a) pisomnou dohodou oboch zmluvnych

stran,

b) vypovelou zo strany Bastnika KT.
Vypovedna
kalendarnych dni a Zma plyn® odo
dina dorkenia vypovede druhej
zmluvnej strane. Vypowe musi by
urobena pisomne, musi tbyaslang

nedojde

lehota je 30

the dispute within 4 months after
presentation of a request for amicable
resolution of the disputed issues, the STM
Participant or the Market Organizer can
file a petition with the competent court
and notify in writing the other Contracted
Party.

Article Xl
Prevention of Damages,

Reimbursement for Damage and

Force Majeure

for damages and force majeure are
governed by the corresponding provisions
of the Commercial Code as amended.

Article X1V
Validity and Effectiveness of the

Contract

. This Contract is concluded for a definjte

period of time until 31.12.2010 and shall
become valid upon its signing by bath
Contracting Parties. This Contract shall
become effective upon presentation of a
financial security in line with the Article
IV of this Contract and upon presentation
of a confirmation by the Market

Organizer’s bank that the collection rights
have been arranged to the STM
Participant’s account in favour of the
Market Organizer according to the Article
VIII of this Contract.

. This Contract can be terminated upon:

a) a written agreement between the
Contracted Parties,

b) a termination notice by the ST
Participant. The notice period of 30
calendar days shall commence upon
delivery of the notice to the other
Contracted Party. Such written notice
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3.

Dnom

doporienym listom druhej zmluvnej

strane na adresu jej sidlagdstnik
KT musi
splnené
Organizatorovi
Zmluvy,

vSetky
trhu

zavazky &io
pdé tejto

trhu, ak Wastnik KT porusuje
povinnosti podla tejto Zmluvy alebg
povinnosti  vyplyvajuce
legislativy. Vypovedn& lehota je 3
kalendarnych dni a Zma plyn® odo

dia dorkenia vypovede druhej
zmluvnej strane. Organizator trhu

m& uhradené a/alebo

vypovel'ou zo strany Organizatora

z platnegj

0

musi ma& uhradené a/alebo splnenpé

vSetky zavazky v Ucastnikovi KT
pod’a tejto Zmluvy. Vypové musi

byt urobend pisomne a musi thy

zaslana dopotignym listom druhe
zmluvnej strane na adresu jej sidla

d) pisomnym odstapenim od
Zmluvy  z dévodov
poruSenia tejto

z doévodov, pre

Zmluvy,

ktoré  pript&

odstupenie od zmluvy Obchodny

zakonnik. Odstupenie opravnen

zmluvnej strany od tejto Zmluvy je
acinné diom dorkenia pisomného

tejto
podstatného
resp.

ej

oznamenia o odstupeni od Zmluyy

druhej zmluvnej strane na adresu
sidla,

ukontenim platnosti
0 z(ttovani odchylky

Zmluvy

f)  neuzatvorenim dodatku v zmysle

¢lanku XVII ods. 7. tejto Zmluvy
ato po uplynuti 251th od vyzvy na

jej

jeho uzatvorenie, ak sa zmluvhé

strany nedohodnu inak.

zaniku  dinnosti  Zmluvy
o z(&tovani odchylky Wastnika KT sq
Zuctovatdéom  odchylky  zanika
innog” Zmluvy okrem ustanover
upravujucich vysporiadanie finamych

—_—

shall be sent by registered mail to the
registered address of the other
Contracted Party. All ST
Participant’s liabilities/undertakings
vis-a-vis the Market Organizer shall
be settled/met in line with this
Contract.

c) a termination notice by the Markgt

Organizer providing that the ST

Participant has failed to honour |ts
obligations resulted from this
Contract or any other undertakings
arisen from applicable legislation.
The notice period of 30 calendar days
shall commence upon delivery pf

such notice to the other Contract
Party. All liabilities/undertakings b
the Market Organizer vis-a-vis th
STM Participant shall be settled/m
in line with this Contract. A notic
shall be given in writing and sent |
registered mail to the register
address of the other Party.

d) written withdrawal from the Contra
due to a material breach of t
Contract or on the grounds provid
for termination of a contract by th
Commercial Code. The withdraw
from this Contract by the rightfd
Contracted Party shall becon
effective upon delivery of a writte
notice to the registered address of
other Contracted Party.

ed
y
e
et

a)

-

Y
bd

ot
he
ed
e

al

ne
n
the

e) Expire of validity with respect to g
contract on the settlement pf
imbalances.

f) a failure to conclude an amendment in
line with the Article XVII, section 7
of this Contract, i.e. when the 2%
day elapses after presentation of a
request for signing unless otherwise
agreed by the Contracted Parties.

The effectiveness of this Contract expires

on the date when the STM Participant’s

contract on the settlement of imbalances
signed with the Authority responsible for
the settlement of imbalances becomes
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5.

zavazkov ato az do ich

vysporiadania.

aplné

Obe zmluvné strany sa zavazujq,
svoje pripadné vzaomneé
vysporiadaja do 3
mes&néeho vyhodnotenia kratkodobé
trhu.

Clanok XV
Komunikacia

N0

zavazky
mesiacov  od

N0

Komunikacia medzi Organizatorom trihy

a Weastnikom KT prebieha pisomne,

faxom alebo elektronickou komunikacic
a vo vynima@nych pripadoch telefonicky
pricom vSetky  uvedené postupy
podrobne popisané v platno
Prevadzkovom poriadku.

Splnomocnenci oboch zmluvnych stré

pre komunikaciu uvedeni v Priloke 1

tejto Zmluvy sU opravneni pri plneni

vramci tejto Zmluvy vie$ spola@né
rokovania, tykajuce sa predmet
terminov a ostatnych podmien

suvisiacich s plnenim tejto Zmluvy. A
zo zaverov takychto rokovani vyplyrn
namety na zmenu tejto Zmluvy, potad
ide onavrh na zmenu tejto Zmiuv
Splnomocnenci oboch zmluvnych str
nie su opravneni mehi rust ani
uzatvard tato Zmluvu.

V pripade spolénych rokovani musia by,
platné zavery obsiahnuté v zapise z tyg
rokovani podpisané obomacagtnenymi
stranami. Zapis musi By nasledne
odovzdany z&astnenym stranam.

Obe zmluvné strany sU opravne
nahravé telefonne hovory realizovar
medzi splnomocnencami p
komunik@ciu.

hto

e
re

Jéastnik KT suhlasi stym, aby tie

(.

ineffective except for the provisions
al

governing the settlement of financ
liabilities. These provisions shall remai
effective until such liabilities are settled

Both Contracted Parties herein undert

have against each other within 3 mont

n

ke
to settle any liabilities which they may

hs

after the monthly evaluation of the shart-

term market.
Article XV

Communication

Communication between
Organizer and STM Participant shall be

writing by fax or e-mail or under the
he

extraordinary circumstances through
phone whereas all procedures applieg

the Market

n

to

communication are set out in detail in the

Operation Order.

The persons
communication and specified in Ann

authorized for

no. 1 shall be authorized to enter into

negotiations concerning
matter, terms and other

Contract. Whenever the conclusions
such negotiatons result in motions for
amendment of this Contract, these sh
be deemed as mere proposals for

the subject-
conditions
pertaining to the fulfilment of this

an

all

the

amendment to this Contract. The perspns
authorized for communication shall not

be authorized to modify, revoke

conclude this Contract.

Should the negotiations result in any val
conclusions, these shall be recorded
the minutes shall
participating representatives of bg
Parties. Such minutes shall be han
over to the participating Parties.

Both Contracted Parties shall be entit
to record phone calls mede between
representatives authorized
communication.

ol

id

and
be signed by the
th
led

ed
the
for

The STM Participant herein agrees that
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. Obe

nahravky telefonnych hovorov medzi
Organizatorom trhu adastnikom KT,
ktoré realizuje a archivuje Organizator
trhu, sldzili v pripade potreby ako
rozhodujaci hlasovy zaznam, ktofy
zmluvné strany povazuju za
vychodiskovy zdroj informécii pre
dokazové konanie a za jeden z dokaznych
prostriedkov v pripadnych  sporogh.
Ucastnik KT je opravneny postupava
obdobnym spésobom ptal ustanoveni
tohto odseku.

Clanok XVI
Dovernog’

zmluvné strany sa vzijompg.
zavazuju, ze budu chrdna utajova pred
tretimi  osobami dbverné informacie.
Ziadna zo zmluvnych stran bez
pisomného suhlasu druhej zmluvnej
strany neposkytne informacie o obsahu
tejto Zmluvy tretej osobe, ato ani
v ¢iasta&tnom rozsahu. Ustanovenia tohto
¢lanku sa neuwahuju na informénd
povinnos vyplyvajucu zo vSeobecne
zavaznych pravnych predpisovienstva
v EU, informéacie podavané bankam,
dairovym, pravnym poradcom, auditorgm
a dozornym organom oboch zmluvnych
stran.

Ustanovenia o ochrane informécil'?-
nahrade Skody a rieSeni sporov zost&
v platnosti eSte tri roky po skoéani
acinnosti tejto Zmluvy.

Clanok XV
Zavereéné ustanovenia

. Ak tato Zmluva nedutuje inak, mozno ju
ment  adopna’ iba  vzostupne
¢islovanymi  pisomnymi  dodatkamn
podpisanymi pre tentocél opravnenym

the recordings of the phone calls between
the Market Organizer and the STM
Participant made and archived by the
Market Organizer can serve, if necessary,
as a definite voice recording, which shall
be deemed by both Contracted Parties as
a source of information for the evidence
giving procedure and as one of the means
of evidence in the course of any potential
disputes. The STM Participant shall pbe
entitled to follow the similar procedure |n
line with the provisions of this Article.

Article XVI
Confidentiality

Both Contracted Parties herein undertake
to protect and keep secret any confidential
information from its dissemination to
third parties. Without a written consent |of
the other Contracted Party, none of the
Contracted Parties shall provide the
contents of this Contract or part thereoj to
any third party. The provisions of this

Article shall not apply when disclosure |of

such information is required to satisfy the
reporting duty arisen from generally

binding legislation, the membership in the
EU, information being provided to banks,

tax and legal advisers, auditors and the
supervisory authorities of both Contracted
Parties.

Provisions concerning the protection |of
information, reimbursement for damage
and the resolution of disputes shall remain
effective for the period of three years
after this Contract becomes ineffective.

Article XVII
Final provisions

Unless specified otherwise by this
Contract, the Contract can be modified
and amended only in the form pf
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zastupcami oboch zmluvnych stran. consecutively numbered written
amendments signed by the authorized
representatives of both Contracted

) ) i Parties.
2. Neoddelit€nou s@ag’ou tejto Zmluvy s(

nasledujtce prilohy: 2. The following Annexes shall form an
) integral part of this Contract:
a) Priloha¢. 1  Splnomocnenci pre gratp

komunikaciu a) Annex no. 1 Persons authorized for
communication
b) Priloha¢. 2  Symboly pre platby
b) Annex no.2 Symbols for payment

)

c) Priloha¢. 3  Suhlas s inkasom
c) Annex no.3 Consent to the

d) Pr'ilohgé. 4  Platné Fioklad_ collection rights
tykajace  sa  spotrebnej  dane _
z elektriny d) Annex no. 4 Valid documents
: related to the electricity consumption
e) Priloha¢. 5  Vyhlasenie kDPH + y tax P

plati len pre zahratmého w@astnikal
KT e) Annex no. 5 Declaration with

respect to the VAT — applicable to
foreign STM Participant only.

3. Doklady, tykajuce sa spotrebnej da
z elektriny, ktoré tvoria prilohy tejt
Zmluvy su predkladané Hu originaly,
alebo  notarsky osveédné  képie
dokladov, najméa

Documents related to the electricjty
consumption tax which form an annex|to
this Contract shall be presented either in
form of original or attested copy, mainly:

“um

a) osvedenie o registracii dsveého a) certificate of the tax debtor,

diznika, b) certificate of the eligible electricity
b) osvedenie o registracii opravneného consumer,

spotrebitéa elektriny, c) permission for electricity take-offs
c) povolenie na odber elektriny exempted from the electricity

oslobodenej od spotrebnej dane| z consumption tax.

elektriny.

4. By the date of signing of this Contract,
the STM Participant shall have the signed
and valid contract on the settlement|of
imbalances.

4. K terminu podpisu tejto Zmluvy dastnik
KT ma podpisand platnG zmluyu
0 zWtovani odchylky.

5. Pri zmene Udajov uvedenych v Prilch& | 5. Should there be any change to the
prislusna zmluvna strana, u ktorej zmena information specified in Annex no. 1 the
nastala, bezodkladne tato zmenu oznami affected Contracted party shall infofm

druhej zmluvnej strane dopa@enym immediately the other Party of such
listom. Vtomto pripade nie je nutny change by registered mail. No amendment
dodatok k tejto Zmluve. to this Contract is required under suych

circumstances.

6. V pripade, Ze Bastnikovi KT skodi | 6. Should the validity of documents related
platnos predlozenych dokladoy  to the consumption tax and presented by
k spotrebnej dani, alebo sa zmeni jeho the STM Participant expire or should the
postavenie vo wahu k spotrebnej dani, position of the STM Participant with
je povinny tuto skuttnos’ bezodkladne  respect to the consumption tax change,

14
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pisomne, dopokienym listom oznandi
Organizatorovi trhu a zarowepredlozt’
platné doklady, tykajuce sa spotrebnej
dane z elektriny.

. Ak niektoré ustanovenia tejto Zmluvyr.
budu prekonané novou pravnou Upravou
alebo zmenou Prevadzkovéeho poriadku,
zavazuju sa obe zmluvné strany dotknuté
ustanovenia tejto Zmluvy nahraédiovym
ustanovenim, ktoré bude Z@ithova
novl pravnu Upravu tak, aby sa najv
priblizilo G¢elu, ktoré mali obe zmluvnf

0

strany na mysli pri uzatvarani tej
Zmluvy.
. Vztahy touto Zmluvou vyslovne8.

neupravené sa budu prednostne fiadi
platnymi pravnymi predpismi Slovenskej

republiky, najma Obchodnym
zékonnikom, prislusnymi  vyhlaSkami
a nariadeniami viady diale]

Rozhodnutiami URSO a Prevadzkovy
poriadkom SEPS, a.s., a sudom
prislusnym na rieSenie sporov
vSeobecny sud Organizatora trhu.

. Tato Zmluva je vyhotovena v Styrochy
rovnopisoch v slovenskom jazyku, po
dvoch rovnopisoch pre kazdd zmluvpu
stranu. Text vinom ako slovenskgm
jazyku musi by zhodny s textom
v slovenskom jazyku. V pripade sporuj
rozhodujuci text tejto Zmluvy
v slovenskom jazyku.

the STM Participant shall notify the
Market Organizer of this fact in writin
by registered mail and submit the valid
documents concerning this issue.

Should any provisions of this Contract

become obsolete owing to modified legal

regulations or amended Operation Order,
the Contracted Parties herein undertake to
replace such obsolete provision by a new
provision which will comply with ne
legislation and serve best to the purpgses
intended by both Contracted Parties at|the
time of signing of the Contract.

Relations not explicitly regulated by this
Contract shall respect the laws of the
Slovak Republic, mainly the Commercial
Code, respective Government’s
regulations and ministerial decrees,
Decisions of URSO and the Operati
Order of SEPS, a.s.. The competent court
with respect to the resolution of disputes
is the court of general trial jurisdiction of
the Market Organizer.

. This Contract is made in four counterparts

in Slovak, two counterparts for each
Party. The wording in any other language
shall be identical with the Slovak
wording. In case of any discrepancies, the
Slovak wording shall be binding.
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10.0be zmluvné strany svojimi podpismiO.The Contracted Parties confirm by their
potvrdzuju, Ze tato Zmluvu neuzatvaraju signatures that this Contract is not
za nevyhodnych  podmienok, ye concluded under disadvantageous
ustanoveniam tejto Zmluvy porozumelij a conditions, they  understand the
tieto vyjadruju ich slobodnu a vaznulud, contractual provisions which express their
a zavazuju sa ich dobrokme pint. true and free will and they herejn

undertake to respect them.

Datum: Date:

Organizator trhu: Market Organizer:

Ing. Peter Adamec, PhD. Peter Adamec

predseda Predstavenstva Chairman of the Board of Directors

Ing. Stefan Lovas, PhD. Stefan Lovas

podpredseda Predstavenstva Vice-chairman of the Board of Directors

Datum: Date:

U¢astnik trhu: Short-Term Market Participant:
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Priloha €. 1/Annex No. 1

Splnomocnenci pre komunikaciu/Representatives authized for communication:

Splnomocnenci pre fakturaciu a platenie/Represeimiat authorized for invoicing and

payments

Na strane Organizatora trhu/On the side of Markeg@izer:

Funkcia/Position Meno/Name Telefon/Fax E-mail
Phone/Fax
veduca odb. platobnych Zuzana +421 25069 2700/ | debnarova_zuzana@sepsas.sk
vztahov/Head of Invoicing Debnéarova +4212 5341 0134
Services Department
vedulca odboru fakturacie Anette +421 2 5069 2472/ | interholzova_anette @sepsas sk

sluzieb/Head of Payment
Relations

Interholzova

+421 2 5069 2569

Na strane Bastnika KT/ On the side of STM Participant:

Funkcia/Position

Meno/Name

Teleféon/Fax
Phone/Fax

E-mail

Splnomocnenec pre vyget finanénej zdbezpeky/Representatives authorized for caltiah

of financial guarantee

Na strane Organizatora trhu/On the side of Markeg@izer:

Funkcia/Position Meno/Name Telefon/Fax E-mail
Phone/Fax
ekoném Zuzana JakSova +421 2 5069 260, jaksova_zuzana@ssps
financovania/Economist of]
Financing

Na strane Bastnika KT/ On the side of STM Participant:

Funkcia/Position

Meno/Name

Teleféon/Fax
Phone/Fax

E-mail

Annex No. 1 to the Contract on the access to anddhditions for participation in the organized styeterm electricity

market
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Splnomocnenci pre zmluvné #ahy/Representatives for contractual relations

Na strane Organizatora trhu/On the side of Markeg@izer:

Funkcia/Position

Meno/Name

Teleféon/Fax
Phone/Fax

E-mail

vedlca odboru zmluvnych

vzt'ahov /Head of Contractugl

Relations Department

Helena Melegov4

+421 2 5069 2116/ melegova_helena@sepsas.s

+421 2 5069 2383

ekoném obchodnej
¢innosti/Trade Economist

Saia Husakova

+421 2 50692321

+421 2 50692383

husakova_sona@sepsas.sh

ekonédm obchodnej
éinnosti/Trade Economist

Lucia Langeova

+421 2 50692326

+421 2 50692383

langeova_lucia@sepsas.sk

Na strane Bastnika KT/ On the side of STM Participant:

Funkcia/Position

Meno/Name

Teleféon/Fax
Phone/Fax

E-mail

Splnomocnenci pre vyhodnotenie a kontrolu/Repressives authorized for monthly

evaluation and control

Na strane Organizatora trhu/On the side of Markegb@rer:

Funkcia/Position

Meno/Name

Teleféon/Fax
Phone/Fax

E-mail

veduci odboru ZO a
OT/Head of Deviations
Clearing Department and
Market Organizer

PeterCulen

+421 2 50692332/
+421 2 5069 2360
Recording phone

+421 25069 2802

culen_peter@sepsas.sk

Specialista/Specialist

Jarmila
Cervaianska

+421 2 50692120

cervenanska_jarmila@sepsas;

operator trhu/Market
Operator

Marta Jurenkovd

+421 2 5069 2436

Recording phone

+421 2 5069 2803

D

jurenkova_marta@sepsas.sk

Annex No. 1 to the Contract on the access to anditons for participation in the organized shortie electricity
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operator trhu/Market
Operator

Dana GulaSova

+421 2 5069 2325
Recording phone

+421 2 5069 2803

gulasova_dana@sepsas.sK

operator trhu pre finamé
zabezpe&enie/Operator for
Financial Security

Ivana
Gerthoferova

+421 2 5069 2526
Recording phone

+421 2 5069 2803

gerthoferova_ivana@sepsas.s

operator trhu pre finamé
zabezpe&enie/Operator for
Financial Security

Katarina
KeckeSova

+421 2 5069 2714
Recording phone

+421 2 5069 2803

keckesova_katarina@sepsas

operator trhu pre finamé
zabezpe&enie/Operator for
Financial Security

Martina Surinov|

+421 2 5069 2417
Recording phone

+421 2 5069 2803

cukasova_martina@sepsas.g
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operator trhu pre
reklamacie/Market Operatg
for Complaints

=

Alexander Lojt

+421 2 5069 2126
+421 2 5069 2360
Recording phone

+421 2 5069 2802

lojt_alexanderepsas.sk

operator trhu pre
reklamécie/Market Operatg
for Complaints

=

Daniel Dupilka

+421 2 5069 2437
+421 2 5069 2360
Recording phone

+421 2 5069 2802

dupilka_daniel@sepsas.sk

Na strane Bastnika KT/ On the side of STM Participant:

Funkcia/Position

Meno/Name

Teleféon/Fax
Phone/Fax

E-mail

|
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Priloha €. 2/Annex No. 2

Symboly pre platby

Organizator trhu posle denné vysporiadanie kraikéto trhu Wastnikovi KT formou
dennych konfirmacii do zmluvne dohodnutej e-magjachranky.

Organizator trhu podle mese vysporiadanie kratkodobého trhwddtnikovi KT formou
mes&nych konfirmacii do zmluvne dohodnutej e-mailovehrgnky a nasledne zmluvné
strany poslu vy&tovaciu faktiru v zmysle Zmluvy

Variabilny symbol pre denné a meésa vysporiadanie kratkodobého trhu bude zverejmeny
internetovych strdnkach organizatora triww.isot.ska bude uvedeny v kazdej konfirmécii a
faktare k vysporiadaniu kratkodobého trhu v tvaBSSTRMMDD, kde:

* SSSS - je Stvormiestny identifikator prideleny kéhdi &astnikovi trhu,
* T -je upresnenie predmetu, resp. typu platby:

a. 1 - platba za predaj zobchodovanu elektrinu,

b. 2 —kaucia,

c. 3 — platba za nakup elektringastnika KT.
* R -rok, MM - mesiac a DD - @dedodavky, ku ktorej sa platba viaze.

Variabilny symbol pre denné vysporiadanie predighteny (astnika KT je v tvare
SSSS1RMMDD.

Variabilny symbol pre denné vysporiadanie nakugkteiny (tastnika KT je v tvare
SSSS3RMMDD.

Variabilny symbol pre megaé vysporiadanie kratkodobého trhu je v tvare S&3BM.
Variabilny symbol pre kauciu je v tvare SSSS2.

Variabilny symbol pre zloZzenie hotovosti na depogitcet FZ pre kratkodoby trh je v tvare
SSSS.
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Symbols for payments

The Market Organizer shall send the daily clearantethe short-term to the STM
Participant’s e-mail account agreed in the Contiraébrm of daily confirmations.

The Market Organizer shall send the monthly cleaganf the short-term market to the STM
Participant’s e-mail account agreed in the Contiactform of monthly confirmations.
Subsequently, the Contracted Parties shall semdariee invoices in line with the Contract.

The variable symbol for the daily and monthly céare of the short-term market shall be
published on the website of the Market Organizeww.isot.skand specified in each
confirmation and invoice related to the settlementhe short-term market in the form of
SSSSTRMMDD, whereas
» SSSS - four digit identification code assignedachemarket participant,
» T — specification of the subject or type of paymeaspectively
a. 1 - payment for the sale of the traded electricity,
b. 2 - deposit,
c. 3 - payment for the purchase of electricity from 8TM Participant.
* R -year, MM —month and DD — day of delivery thiah the payment refers.

The variable symbol for the daily clearance of 81V Participant’s electricity sale is
in the form of SSSS1RMMDD.

The variable symbol for the daily clearance of 81V Participant’s electricity
purchase is in the form of SSSS3RMMDD.

The variable symbol for the monthly and daily sttent of the short-term market is in the
form of SSSS1IRMM.

The variable symbol for the deposit is in the f@h8SSS2.

The variable symbol for depositing the funds irite teposit account of financial security for
the short-term market is in the form of SSSS.
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Priloha ¢. 3/ Annex No. 3

Suhlas s inkasom/ Collection rights agreement
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Priloha €. 4/ Annex No. 4

Platné doklady tykajuce sa spotrebnej dane z elekimy/ Valid documents related to
consumption tax on electricity
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Priloha €. 5/ Annex No.5

Vyhlasenie k DPH — plati len pre zahraniného (®astnika KT

Firma ....cccoooeeeeiiiiieee, presny nazsidlo, adresa, vyhlasuje, Zze orgatieazlozka :
nazov a adresa, zaloZzena v SR v zmysle pravitighyrh pre podnikanie v energetike nema
persondlne ani technické vybavenie, tzn. nie jgduekatou pre @ely DPH.

Obchody a fakturacia vyplyvajuce zo zmluvy budlireaané cez matersku spoétog’ ....
nazov , ktord MAC DPH: .......ccoovoeeeieeeeeeeeee,

Declaration concerning the VAT — applicable to forggn STM Participant only

(@0] 401 oF>10) Y AN accuraman, registered seat, address, hereby declares that
the name and the address established in the SRejaildblic in line with the rules applied to
business activities in the energy sector is lackiagonnel and technical equipment, i.e. it is
not regarded as business premises for the purpbd3&sT.

Transactions and invoicing resulted from the Canttshall be arranged through the mother
company .... name, which has the VAT Registratiomber: ............ccccoeveiiiiiiiiiiiiiiinnnnn.

........................................................................................ Rodpisy/Signatures
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